Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 20

Shavua Reading Schedule (17th sidrah) - Jer 20 - 23
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1. wa Pash’chur ben-‘Immer hakohen w'hu’-phagid nagid »’'beyth
‘eth-Yir'm’Yahu niba’ ‘eth-had’barim ha'eleh.

Jer20:1 When Pashchur the priest, the son of Immer, who was chief officer

the house of , YirmeYahu prophesying these things,
20:1> Kat fkovoev [Maoywp vios Eppmp 6 tepeds, kat ovTos Ny kabeotapévos
MyoVp.evos oikov kvplov, Tod lepepiov mpodmrediovros Tods Adyous TovTOULS.

1 Kai eékousen Paschor huios Emmeér ho hiereus,

And Pashur the son of Immer the priest,
kai houtos ¢ kathestamenos hegoumenos oikou ,
and this one being ordained leader of the house of

tou Ieremiou prophéteuontos tous logous toutous.
Jeremiah prophesying these words.
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2. wayakeh Phash'chur ‘eth Yir'm’Yahu hanabi’ wayiten ‘otho «/~hamah’peketh
sha ar Bin'yamin ha el’yon beyth .

Jer20:2 Phashchur had YirmeYahu the prophet beaten and put him in the stocks
were at the upper Benyamin Gate, was 1 the house of

2> kal eémaTagev adToV kal évéBalev adTOV €ls TOV KATAPPAKTTV,
0s 'f’]v &v mOAT) olkov dmoTETAYREVOL TOD VTTEPPOV, OS ﬁv év olkw Kuplov.
2 kai epataxen auton kai enebalen auton eis ton katarraktén,

And he struck him, and put him the dungeon

en en pyle oikou apotetagmenou tou hyperoou,
was the gate of the upper house that was set apart,

en en oikQ
was the house of
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3. way’hi mimacharath wayotse’ Phash’chur ‘eth-Yir'm’Yahu ~hamah’paketh

wayo’'mer ‘elayu Yir'm'Yahu lo’ Phash’chur gara’ sh’'mek
=Magor missabib.

Jer20:3 And it came to pass on the next day, when Phashchur released YirmeYahu
the stocks, YirmeYahu said to him, Phashchur is not the name has called you,
Magor-missabib.
3> kai éfyayev Haoywp Tov Iepeprav ék 10 kaTappdkTov, kal eimev adTd)
Iepepras OvxL Haoywp ékdAeoev kbpLos 16 Svopd oov, AAN’ ) MéTowkov-

3 kai exégagen Paschor ton Ieremian ¢k tou katarraktou, kai eipen auto Ieremias

And Pashur led out Jeremiah the dungeon. And said to him Jeremiah,
Ouchi Paschor ekalesen to onoma sou, Metoikon;
Not Pashur called your name, , Refugee.
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4. ki hoh ‘amar hin’ni nothen’ak ’'magor 'ak u -‘ohabeyak
w’'naph’lu b’chereb ‘oy’beyhem w' ro’oth
w'eth-« =Yahudah ‘eten »'yad melek-Babel w’hig’lam Babelah w’hikam Hechareb.

Jer20:4 thus says , Behold, | shall make you a terror (o yourself

and your friends; and while look on, they shall fall by the sword
of their enemies. So I shall give over 2!/ Yahudah to the hand of the king of Babel,
and he shall exile them to Babel and shall slay them the sword.

4> JLoTL TG8e Aéyel kipLos 'I8ov éyw Sldwpl oe els peTolkiav ovv maoL Tols dplols
oov, kal TegodvTaL év payaipa éxbpdv adTdV, kal ol 0pBalpol cov SfovTar,

\ \ \ / ’ 9 ~ 7 ~
kal o€ kat mavta lovdav Swow els xelpas Bacidéws BaBuAdvos,

\ A~ 9 \ \ ’ 9 \ ’
KQL LETOLKLOVOLY ALTOVS KAl KG,TG,KOLIJO‘UO'LV AUVTOVS €V PLAXALOALS®

4 tade legei Idou didomi se ¢is metoikian tois philois sou,
thus says , Behold, I give you displacement your friends.
kai pesountai ¢n machaira, echthron auton, kai opsontai,
And they shall fall the sword of their enemies, and shall see it.
kai se kai Ioudan doso eis cheiras basiledos Babylonos,
And you and Judah I shall give the hands of the king of Babylon;

kai metoikiousin autous kai katakopsousin autous ¢n machairais;
and they shall displace them, and shall cut them in pieces swords.
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5. w'nathati ‘eth-«/~chosen ha’ir hazo'th w’eth-« =y'gi ahu ‘eth-/ = =y'garah

w'eth =‘ots’roth mal’key Yahudah ‘eten b’yad ‘oy’beyhem ub’zazum ul’gachum
wehebi’um Babelah,

Jer20:5 I shall gather 21! the wealth of this city, 2!l its produce and 2!l its costly things;
even !! the treasures of the kings of Yahudah I shall give over to the hand of their enemies,
and they shall plunder them, take them away and bring them to Babel.

5> kal dbow TNV Taoav LoxVv Tis TOAews TAVTNS KAl TAVTAS TOVS TOVOUS AOTT|S
kal mavTas Tovs Omoavpods Tod BaoctAéns Tovda eis yetpas éxbpdv atdTod,

kal dEovowv adTovs els BafuAdva.

5 kai doso tén ischyn tés poleos tautées kai tous ponous autés
And I shall put the strength of this city, and its toils,
kai tous thésaurous tou basileos Iouda eis cheiras echthron autou,
and the treasures of the king of Judah the hands of his enemies,

kai axousin autous eis Babylona.
and they shall lead them Babylon.

YWT 479X (997 A IWI wYIX YxA 9 A IWA YT qrHW] aAx4vre

qPWI WAL X499V 4 YT 9A4-CYY AX4E 4IPX YWy xyhx

Dz 8I3Q 5337 "3wW3 120 N3 3w 501 D e

o PW3 OOD INIITIWN TITNTOD) NS T3pm DY) nnp
6. w'atah Phash’chur w’ o yosh’bey beytheak tel’ku >ashebi uBabel tabo’

w'sham tamuth w'sham tiqaber ‘atah w'2al=‘ochabeyak
~nibe’ath lahem bashager.

Jer20:6 And you, Phashchur, and /! who live in your house shall go captivity;
and you shall enter Babel, and there you shall die and there you shall be buried,
vou and =!! your friends to you have falsely prophesied.

<6> kal oV kal mhvTes ol kaToLkoDVTES €v TH olke oov mopevoeade év alypalwoia,
\ ~ 9 ~ \ ~ / \ \ / e ’
kat év BaBuAdve amobavi) kal éxel Tadmom, ov kal mavTes ou Lo cov,
ols émpodmTevoas adTols Pevd.
6 kai sy kai hoi katoikountes en t9 0ikd sou poreusesthe ¢ aichmalosia,
And you and the ones dwelling in your house shall go captivity;
kai ¢ Babyloni apothaneé kai ekei taphesé,
and in Babylon you shall die, and there you shall be entombed,

sy kai hoi philoi sou, eprophéteusas autois pseudeé.
you and your friends to you prophesied lies to them.
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7. pitithani wa'’epath chazaq’tani
watukal hayithi lis’choq ~hayom lo“eg li.

Jer20:7 O , You have deceived me and I was deceived;
You are stronger than I and prevailed.
I have become a laughingstock all the day; mocks me.

<> ’Hmérmods pe, kbpre, kal fmatnOnv, ékpatnoas kal HBvvachns:
Eyevopmy els yéloTa, maoav Mképav dieTéleca pukTnpLlopevos:
7 Epatésas me, , kai épatéthén, ekratésas kai édynasthés;

You deceived me, O , and I was deceived. You held and prevailed.

egenomen cis gelota, hémeran dietelesa myktérizomenos;
I became laughter. day I continue being sneered at.
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8. hi-midey ‘ez’ aq chamas washod ‘eq’ra’
~hayah d’bar- i 'cher’pah ul’'qeles ~hayom.
Jer20:8 whenever , I cry aloud; I proclaim violence and destruction,
me the Word of has been a reproach and a derision /! the day.

[74 ~ /4 / 9 4 \ ’ bl 4
Q> T mkpd Aoyw pov yeddoopar, abestav kal Tadarmwplav émkaléoopa,
&t éyevnim Aoyos kuplov els OVeLBLoLOV €pol kal €ls XA€LAOROV TA.oAV TLEPAV LOV.

8 pikrg logd mou gelasomai, athesian kai talaiporian ,
bitter Word with my I shall laugh, rebellion and misery H
egenéthé logos oneidismon emoi kai eis chleuasmon hémeran mou.
became the Word of scorning to me, and taunting my day.
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9. w lo’~‘ez’k’renu w’lo’-‘adaber “od Hish’mo

w’hayah b'libi k bo ereth “atsur w'nil’eythi kal’kel w’lo’ ‘ukal.
Jer20:9 But if , I shall not remember Him nor speak anymore in His name,
then in my heart it becomes like a burning shut up H

and I am weary of holding it in, and I cannot endure it.

\ o U 9 ’ \ ’ \ 9 \ ’ ”
D> kat etma OV p1) dvopdow 16 Svopa kuplov kal o0 w1 Aadfow ét
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€L T® OVORLaTL AVTOD* KAl €YEVETO WS TOP KALOPEVOV PAEYOV €V TOTS OOTEOLS [LOV,
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katl mapetpar mavtobev kal oV Juvvapar pépev.
9 kai Ou mé onomaso to onoma
And , in no way shall I name the name of ,

kai ou mé laleso eti to onomati autou;
and in no way shall I speak yet in his name.

kai egeneto hos kaiomenon phlegon ,
And it became as a burning, blazing H
kai pareimai kai ou dynamai pherein.
and I am weakened , and I am not able to bear up.
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10. 2i shama™'ti dibath rabbim magor hagidu w'nagidenu ‘enosh sh'lomi
tsal’”i ‘ulay y’phuteh w'nuk’lah lo w'nig’chah nig’mathenu mimenu.

Jer20:10 I have heard the whispering of many, terror ! Denounce him;
yes, let us denounce him! man of my peace for my fall, say: Perhaps
he shall be deceived, so that we may prevail him and take our revenge on him.

10> 7L fikovoa Podyov MOAAGY cvvabpolopévwv kukAobev "Emotormte
Kal €MOoVoTORLEY aOTY, TavTes Gvdpes Pldol adToD* TnpfoaTte TNV émivolav adTod,
el amatnOfoetar kal duvnodpeda adTd kal Anpdpeda TV exdikmorv Mpadv € avTod.
10 ekousa psogon pollon synathroizomenon kyklothen
I heard the fault of many gathering together round about,
kai episystomen autg, andres philoi autou;
saying, , rise up together against him! men his friends.
térésate tén epinoian autou, i apatéthésetai
Give heed to his thought! if he should be deceived,
kai dynésometha auto kai lempsometha tén ekdikésin hemon ex autou.
and we shall prevail against him, then we shall take our vengeance him.
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1. wa ‘othi k'gibor “al-ken rod’phay yikash’lu
w'lo’ yukalu boshu m’od ki=lo’ his’kilu k’limath lo’ thishakeach.

Jer20:11 But is with me like a mighty H
therefore my persecutors shall stumble and not prevail. They shall be utterly ashamed,
they shall not prosper their shame that shall not be forgotten.

\ / 9 9 ~ \ A\ /
A1 kai kOpros pet’ épod kabws payxmTns Loxdwv:
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dua TodTo édlwéav kal vofjoal ovk MdVvavto: Moyxdvbnoav ododdpa,
&1L ok évomoav aTiplas adTOV, al 8L’ aldvos ovk émAmodfoovrar.
11 kai emou kathos machétes ischyon;

But is me as warrior a strengthening.
dia touto edioxan kai noésai ouk H

On account of this they pursued, but to comprehend not
éschynthésan sphodra, ouk enoé€san atimias auton,

They were shamed exceedingly; they did not comprehend their dishonor,

ouk epilesthésontai.
shall not be forgotten.
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12. wa ts’ba’oth bochen tsadiq ro’eh waleb
‘er’eh nig’'math’ak mchem gilithi ‘eth-ribi.
Jer20:12 Yet, O of hosts, You who test the righteous, who see
and the heart; let me see Your vengeance on them; I have set forth my cause.
2> kdpre Sokipdlwv dikata ocuviwv vedpovs kal kapdias, LdotpL TV mapa cod

b 4 bl 9 ~ 74 \ \ ’ \ / /
€kdikmoLv év adTols, 8TL TPOs o€ amekadva Ta ATOAOYNLATA LoV, ==

12 dokimazon dikaia nephrous kai kardias,
o , trying just things, the kidneys and heart;
idoimi ten sou ekdikésin en autois,

may I behold the you punishment them.

se apekaluua ta apologémata mou. --
you I uncovered my pleas in defense.
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13. shiru hal’lu ‘eth- hitsil ‘eth- ‘eb’yon miyad m’re’im.
Jer20:13 Sing , praise !
He has delivered of the needy one the hand of evildoers.

13> doate T® kVplw, alvéoaTe AOTY,
8t é€etdaTo PuyMv mEVTTOS €k XELPOS TTOVT|PEVORLEVWY. ==
13 asate , ainesate auto, exeilato penétos
Sing ! Praise him! he rescued of the needy

cheiros ponéreuomenon. --
of the hand of the most substantial ones.
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14. ‘arur hayom yulad’ti o yom =y'ladath’ni ‘imi ‘al- baruk.
Jer20:14 Cursed be the day I was born in it;
the day not be blessed my mother bore me!

A4 émxatdpaTos 1) Nwépa, &v N éréxOnv év adry-

M NLépa, &v 1) ETexév pe 1) PITIP Rov, P E0Tw ETevkT).

14 epikataratos hé hemera, etechthén ¢ autée;
Cursed is the day I was birthed in it,

hé hémera, eteken me hé méter mou, meé epeukte.
the day gave birth to me my mother; not be longed for!

W4 9434 qvI W4 WA 43 479415
TARYW WYW 4YT Y9 Yalv

MRS TARTNR W3 WR WORT AR Ww
sl mal a3t 13 95

15. ‘arur ha'ish bisar ‘eth-‘abi le’mor yulad-I’ak ben zakar sameach simachahu.

Jer20:15 Cursed be the man brought the news to my father, saying,
a male son has been born to you! And made him very happy.

5> émkatdpaTos 6 dvBpwmos 6 edayyeAiodpevos T® maTtpl pov

Aéywv 'Etéx0m oo dpoev, eddparvopevos.

15 epikataratos ho anthropos ho euaggelisamenos tg patri mou legon
Cursed is the man announcing good news to my father, saying,

Etechthé soi arsen, euphrainomenos.
There was birthed to you a male child, making merry they are.
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16. w'hayah ha’ish hahu’ ke arim ~haphak w'lo’ nicham
w'shama” z""aqah baboger uth’ru ah b’ "eth tsaharayim.

Jer20:16 But let that man be like the cities overthrew, and repented not;
and let him hear an outcry in the morning and the shouting 2t noon-time;

16> éoTw 0 dvBpwmos éketvos ws al moAeLs, ds kaTéoTpelev kpLos év Bupd
kal oV petepernd, dkovodTw kpavyfis Td mpwi kat dAadaypod peonpPplas,
16 esto ho anthropos ekeinos hos hai poleis, katestrepsen thymo

Let be that man as the cities eradicated in rage,

kai ou metemeléthé, akousato krauges to proi
and he did not repent! Let him hear the cry in the morning,

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7



kai alalagmou mesémbrias,
and the shout at midday!

WHY AYxxyy-4 W4 17
e x93 ayuer 99 Y4 A aaxy
Oron MINNIRTRD R

B2 MO RO 3P s 2D

17. lo’-moth’thani merachem wat’hi=li ‘imi qgib’ri w’rach’mah harath .
Jer20:17 he did not kill me birth,
so that my mother my grave, and her womb great me.

17> 81 00k dmékTELVEY pe év pfr']'rpq., Kol é'yéve'ré pou pfr']'r'r]p pov Té.(l)os pov
kal T pNTpa cvAANpdens atovias.
17 ouk apekteinen me en métra kai moi hé métér mou taphos mou
he did not kill me in the womb, for me my mother my burying-place,
kai hé métra syllempseos
and the womb conception
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18. lamah zeh merechem yatsa’thi lir'oth “amal w'yagon wayik’lu b’bosheth yamay.
Jer20:18 Why is this that I did come forth the womb to look on trouble and sorrow,
so that my days have been spent in shame?
8> tva Tl TodT0 €EMABOV €k PN Tpas Tod PAEmeLy kOTOUS KAl TTOVOULS,
kal dieTélecav év aloybv al Mépar pov;

18 hina ti touto exélthon ¢k métras blepein kopous kai ponous,

Why is this that I came forth of the womb to see toils and miseries;
kai aischyné hai hemerai mou?
and shame my days?
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